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Menachot 29B¢

Rab Judah said in the name of Rab, “When Moses ascended on high he found the
Holy One, blessed be He, engaged in affixing coronets to the letters”. Said Moses,
‘Lord of the Universe, Who stays Thy hand?’“. He answered, ‘There will arise a man,
at the end of many generations, Akiba b. Joseph by name, who will expound upon
each tittle heaps and heaps of laws’. ‘Lord of the Universe’, said Moses; ‘Permit me
to see him’. He replied, ‘Turn thee round’. Moses went and sat down behind eight
rows’ [and listened to the discourses upon the law]. Not being able to follow their
arguments he was ill at ease, but when they came to a certain subject and the disciples
said to the master “Whence do you know it?’ and the latter replied ‘It is a law given
unto Moses at Sinai’ he was comforted. Thereupon he returned to the Holy One,
blessed be He, and said, ‘Lord of the Universe, Thou hast such a man and Thou givest
the Torah by me!” He replied, ‘Be silent, for such is My decree’®. Then said Moses,
‘Lord of the Universe, Thou hast shown me his Torah, show me his reward’. ‘Turn
thee round’, said He; and Moses turned round and saw them weighing out his flesh at
the market-stalls’. ‘Lord of the Universe’, cried Moses, ‘Such Torah, and such a
reward!” He replied, ‘Be silent, for such is My decree.’”

“ Epstein I The Babylonian Talmud Soncino 1961

” These are the Taggin, i.e., three small strokes written on top of the letters WYWVITXA in the form of a
crown

“ie. Is there anything wanting in the Torah that these additions are necessary?

¢ Of R. Akiba’s disciples

“1it. ‘so it has come to My mind’

/R. Akiba died a martyr's death at the hands of the Romans during the Hadrianic persecution. V. Ber.
61b
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Baba Metzia 59B¢

and this was the oven of ‘Aknai’. Why [the oven of] ‘Aknai? — Said Rab Judah in
Samuel’s name: [It means] that they encompassed it with arguments® as a snake, and
proved it unclean. It has been taught: On that day R. Eliezer brought forward every
imaginable argument’, but they did not accept them. Said he to them: “If the
halachah agrees with me, let this carob-tree prove it!” Thereupon the carob-tree was
torn a hundred cubits out of its place — others affirm, four hundred cubits. “No proof
can be brought from a carob-tree,” they retorted. Again he said to them: “If the
halachah agrees with me, let the stream of water prove it!” Whereupon the stream of
water flowed backwards — “No proof can be brought from a stream of water,” they
rejoined. Again he urged: “If the halachah agrees with me, let the walls of the
schoolhouse prove it,” whereupon the walls inclined to fall. But R. Joshua rebuked
them, saying: “When scholars are engaged in a halachic dispute, what have ye to
interfere?” Hence they did not fall, in honour of R. Joshua, nor did they resume the
upright, in honour of R. Eliezer; and they are still standing thus inclined. Again he
said to them: “If the halachah agrees with me, let it be proved from Heaven!”
Whereupon a Heavenly Voice cried out: “Why do ye dispute with R. Eliezer, seeing
that in all matters the halachah agrees with him!” But R. Joshua arose and exclaimed:
“It is not in heaven.”® What did he mean by this? — Said R. Jeremiah: That the
Torah had already been given at Mount Sinai; we pay no attention to a Heavenly
Voice, because Thou hast long since written in the Torah at Mount Sinai. After the
majority must one incline’.

R. Nathan met Elijah and asked him: “What did the Holy One, Blessed be He, do in
that hour?” — He laughed [with joy], he replied, saying, “My sons have defeated Me,
My sons have defeated Me.” It was said: On that day all objects which R. Eliezer
had declared clean were brought and burnt in fire. Then they took a vote and
excommunicated him. Said they, “Who shall go and inform him?” “I will go,”
answered R. Akiba, “lest an unsuitable person go and inform him, and thus destroy
the whole world.” What did R. Akiba do? He donned black garments and wrapped
himself in black, and sat at a distance of four cubits from him. ‘“Akiba,” said R.
Eliezer to him, “what has particularly happened to-day?” “Master,” he replied, “it
appears to me that thy companions hold aloof from thee.” Thereupon he too rent his
garments, put off his shoes, removed [his seat] and sat on the earth, whilst tears
streamed from his eyes. The world was then smitten: a third of the olive crop, a third
of the wheat, and a third of the barley crop. Some say, the dough in women’s hands
swelled up.

A Tanna taught: Great was the calamity that befell that day, for everything at which
R. Eliezer cast his eyes was burned up. R. Gamaliel too was travelling in a ship,
when a huge wave arose to drown him. “It appears to me,” he reflected, “that this is
on account of none other but R. Eliezer b. Hyrcanus.” Thereupon he arose and
exclaimed, “Sovereign of the Universe! Thou knowest full well that I have not acted
for my honour, nor for the honour of my paternal house, but for Thine, so that strife
may not multiply in Israel!” At that the raging sea subsided.

“ Epstein I The Babylonian Talmud Soncino 1961

This refers to an oven, which, instead of being made in one piece, was made in a series of separate
portions with a layer of sand between each. R. Eliezer maintains that since each portion in itself is not a
utensil, the sand between prevents the whole structure from being regarded as a single utensil, and
therefore it is not liable to uncleanness. The Sages however hold that the outer coating of mortar or
cement unifies the whole, and it is therefore liable to uncleanness. (This is the explanation given by
Maimonides on the Mishnah, Kel. V, 10. Rashi a.l. adopts a different reasoning). ‘Aknai is a proper
noun, probably the name of a master, but it also means ‘snake’. (Gr. ** ) which meaning the Talmud
proceeds to discuss
“1it. ‘words’
41it. “all the arguments in the world’
¢ Deut. XXX 12
/ Ex. XXIII,2; though the story is told in a legendary form, this is a remarkable assertion of the
independence of human reasoning
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Targum of Onkelos: Noach*

These are the memorials of Noach.
Noach was a man righteous and perfect
in his generation; in the fear of the
Lord walked Noach. And Noach begat
three sons, Shem, Cham, and Yapeth.
And the earth was corrupted before the
Lord, and the earth was filled with
violences”. And the Lord saw the
earth, and, behold, it was corrupt,
because all flesh had corrupted, each
one, his way upon the earth.

And the Lord said to Noach, “The end
of all flesh cometh before Me, because
the earth is filled with violences from
the face of their wicked works; and,
behold, I will destroy them with the
earth. Make thee an ark with the wood
of cedar; dwellings shalt thou make in
the ark, and overlay it within and
without with pitch. And thus shalt
thou make it: three hundred cubits
shall be the length of the ark, fifty
cubits its breadth, and thirty cubits its
height. A light shalt thou make to the
ark, and at a cubit shalt thou complete
it above, and the door of the ark thou
shalt place in its side. Lower
dwellings, second and third, shalt thou
make in it. And I, behold, I do bring
the deluge of waters upon the earth to
destroy all flesh in which is the breath
of life from under the heavens. Every
thing that is on the earth shall die. And
I will establish My covenant with thee;
and thou shalt enter into the ark, thou,
and thy sons, and thy wife, and the
wives of thy sons with thee. And of all
that liveth of all flesh two and two of
all that enter into the ark to abide with
thee, male and female shall they be.
Of fowl according to its kind, and of
cattle according to her kind, and of
every creeping thing of the earth after
his kind, two of all shall enter with
thee to abide. And thou, take with thee
of all food which is eaten, and gather
to be with thee; and it shall be for thee
and for them to eat.” And Noach did
according to all which the Lord had
commanded him, so did he.
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? Or ‘rapines’; Samaritan version ‘oppressions’
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Targum of Onkelos: Leave*

And Abram was the son of ninety and
nine years, and the Lord appeared to
Abram, and said to him, I am EI
Shadai; serve before Me and be perfect
(shelim) in thy flesh. And I will set
My covenant between My Word and
thee, and will multiply thee very
greatly. And because Abram was not
circumcised, he was not able to stand,
but he bowed himself upon his face;
and the Lord spake with him, saying,
Behold, I have confirmed (or divided)
my covenant with thee; and thou shalt
be the father of many peoples. And
thy name shall be no more called
Abram, but Abraham shall be thy
name, because to be the father of a
great multitude of peoples have 1
appointed thee. And I will make thee
exceeding fruitful, and will set thee for
congregations; and kings ruling over
peoples shall come forth from thee.
And I have established My covenant
between My Word and thee, and thy
sons after thee in their generations, for
an everlasting covenant, to be a God to
thee and to thy sons after thee. And I
will give to thee and to thy sons after
thee the land of thy habitation, all the
land of Kenaan, for an everlasting
possession: and I will be to them
Eloha. And the Lord said to Abraham,
And thou shalt observe my covenant,
thou and thy sons after thee in their
generations. This is My covenant that
you shall observe between My Word
and you, and your sons after you:--
Every male of you being circumcised,
though he have not a father to
circumcise him. And you shall
circumcise the flesh of your foreskin,
as a sign of the covenant between My
Word and you. And the son of eight
days shall be circumcised among you,
every male in your generations; from
him who is brought up in your house,
or bought with your silver, unto every
son of the peoples who is not of you.
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He who is circumcised shall
circumcise him who is brought up
among you, or bought with your silver;
and it shall be My covenant in your
flesh for a covenant for ever. And the
uncircumcised male who is not
circumcised in the flesh of his foreskin,
unless he have some one to circumcise
him, that man shall be cut off from his
people; he hath made My covenant to
pass away. And the Lord said to
Abraham, The name of Sara thy wife
shall be no more called Sara; for Sarah
shall be her name. And I will bless in
her body, and will also give from her a
son to thee, and I will bless, him, and
he shall be for assemblies, and kings
ruling over nations shall be from her.

And Abraham fell on his face, and
wondered, and said in his heart, Shall
the son of a hundred years have
progeny, and Sarah, the daughter of
ninety years, bear a child? [Jerusalem:
And Abraham bowed upon his face,
and wondered.] And Abraham said
before the Lord, May not Ishmael be
established, and serve before Thee?
And the Lord said, In truth Sarah thy
wife shall bear thee a son, and thou
shalt call his name Izhak; and with him
I will confirm My covenant for an
everlasting covenant to his sons after
him. And concerning Ishmael I have
heard thy prayer. Behold, I have
blessed him; and I will spread him
abroad, and multiply him very greatly.
Twelve princes shall he beget, and I
will give him to be a great people. But
My covenant will I establish with
Izhak, whom Sarah shall bear to thee at
this time in the year after. And He
ceased speaking with him; and the
Glory of the Lord ascended from
Abraham. And Abraham took Ishmael
his son, and all brought up in his
house, and all bought with money,
every male among the household
people of Abraham, and he
circumcised the flesh of their foreskin
in the same day in which the Lord
spake with him. And Abraham was
the son of ninety and nine years when
he circumcised the flesh of his foreskin
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In the same day, in the fourteenth year,
was Abraham circumcised, and
Ishmael his son. And every man of his
house, the house-trained, and the
purchased with money of the sons of
the people, was circumcised with him.
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Mark 7:1-23¢

1 The Pharisees and some of the
teachers of the law who had come from
Jerusalem gathered around Jesus and

2 saw some of his disciples eating food
with hands that were “unclean,” that is,
unwashed.

3 (The Pharisees and all the Jews do
not eat unless they give their hands a
ceremonial washing, holding” to the
tradition® of the elders.

4 When they come from the
marketplace they do not eat unless they
wash. And they observe many other
traditions’, such as the washing of
cups, pitchers and kettles.)

5 So the Pharisees and teachers of the
law asked Jesus, “Why don’t your
disciples live according to the
tradition® of the elders instead of eating
their food with ‘unclean’ hands?”

6 He replied, “Isaiah was right when
he prophesied about you hypocrites; as
it is written: “‘These people honour
me with their lips, but their hearts are
far from me.

7 They worship me in vain; their
teachings are but rules taught by men.’
8 You have let go of the commands of
God and are holding on to the
traditions® of men.”

9 And he said to them: “You have a
fine way of setting aside the
commands of God in order to observe
your own traditions”!

10 For Moses said, ‘Honour your
father and your mother,” and, ‘Anyone
who curses his father or mother must
be put to death.’

Kata Mapkov 7:1-23

1 Kol ouvvayovtal mpog adTov ol
DopLOKLoL Kol TLVEG TRV YPOULATEWY
eABovTeg amo ‘Tepooodduwy
2 kol 160vTeg TLVOG TOV LadnTdv
a0tod OTL Kowulg xepoly tobt éoTiy
avintolg €oBlovoLy Tolg &pToug
3 ol yap Paplociol kal TavTeEG ol
ToudaloL €hv un TUYUR vidwvtel Tog
XELpOG 0VK €00LovoLy kpatodvteg THY
TopadooLY TOV TPeoButépwy
4 kol 4T Gyopdc €V W pavTLoWVTL
b b ’ \ A 4 b o
OUK €0BLOUOLY KoLl 0AAX TOAAX €OTLY O
ToPELBOV KPaTELY BaTTLOLOUG
TOTNPLWY Kol E€OTOV Kol YaAKLwv
5 kol émepwt@doLy adTov ol
DopLoalol Kol oL YPoupatelc ALk Tl
00 TepLTatoloLY Ol padnTel 0oL KoTd
TNV TePad00LY TAV TPEOPUTEPWY GAAL
KOLVOLG Xepoly €00louoLy Tov EpTov
6 0 o¢ elmer adtoic Kaidg
empodrtevoer Hoolog mepl DPOY TGV
VTOKPLTOY ¢ yéypamtal dtL ODtog 6
AOC TOLG yelAeoly pe Tipd 1M 8¢
Kepdlo adTOY TOPPwW GméEXEL AT EUoD:
7 patny &€ oéfovtal pe SLdLOKOVTEG
SLO0OKOALOG EVTOALNTE AVOPWTWY
8 dadévtec Y évtoAny tod Oeod
KpaTeLte THY TopadooLy TV
AVOpWTWY
9 Kol édeyer adtoi¢ KaAddg dbetelte
Y évtoAny tod Ocod Tva try
ToPAS0oLY DAY TNPToNTE.
10 Mwiofg yap elmev Tipe tov
TOTEPE, 00V KoL THY UNTépe oov kal ‘O
KXKOAOYQV TOTEP 1) UNTéPD Bovite
TEACLTATW

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
” From the verb kpoteo (krated) hold, hold firmly. The word can mean seize, arrest, but in its
religious use means hold fast to something or someone so as to remain closely united to the object or

person.

“ From mopadooig (paradosis). Can mean handing over, in the sense of a delivery of goods, or even
in the sense of a betrayal, arrest of a person, but in the NT it refers to tradition, which has been
handed over and committed by one person or group to another.

“ Literally, and there are many other things which they received to hold fast to. The hold fast to is
from kpatew again, and the received comes from the verb mopaiapfove (paralamband) which
(while having many other uses) is the normal word used for receiving an intellectual or spiritual

heritage, a tradition

¢ From napadooic (paradosis)
/ From kpoteo (krated)

¢ From napadooic (paradosis)
" From nopadootic (paradosis)



11 But you say that if a man says to his
father or mother: ‘Whatever help you
might otherwise have received from
me is Corban’ (that is, a gift devoted to
God),

12 then you no longer let him do
anything for his father or mother.

13 Thus you nullify the word of God
by your tradition that you have handed
down'. And you do many things like
that.”

14 Again Jesus called the crowd to him
and said, “Listen to me, everyone, and
understand this.

15 Nothing outside a man can make
him ‘unclean’ by going into him.
Rather, it is what comes out of a man
that makes him ‘unclean.’”

16

17 After he had left the crowd and
entered the house, his disciples asked
him about this parable.

18 “Are you so dull?” he asked.
“Don’t you see that nothing that enters
a man from the outside can make him
‘unclean’?

19 For it doesn’t go into his heart but
into his stomach, and then out of his
body.” (In saying this, Jesus declared
all foods “clean.”)

20 He went on: “What comes out of a
man is what makes him ‘unclean.’

21 For from within, out of men’s
hearts, come evil thoughts, sexual
immorality, theft, murder, adultery,

22 greed, malice, deceit, lewdness,
envy, slander, arrogance and folly.

23 All these evils come from inside
and make a man ‘unclean.’”

11 Uueic 8¢ Aéyete Eav elm
avlpwTog TG TaTpl N TH wnTel
KopBav 6 éotivy A@pov O év €€ éuod
WheAndfc

12 olkétL ddlete ahTOV oVdeV TOLHoHL
¢ TaTpl N TH wnepl

13 dxupodvteg TOV Adyov tod Beod T
TopadOoeL DUAY 1) Tepedwkate: Kol
TopOpoLe, ToLedTo TOAAX TOLELTE

14 Kol TpookaAeoouevog TaALy TOv
OxAov €reyer adtol "AKOVONTE OV
TOVTEC Kol OUVETE

15 o0dév €0ty Ewbev Tod ardpwmou
elomopevdueror elg adTov 0 dhvatal
KOLV@AonL a0TOV QAL TO €k TOD
GVOPWTOL EKTOPEVOUEVE EOTLY T
koLvodvta Tov avdpwmov

16

17 Kol 6te €lofilber eic olkov amo
70D OyAov EMPWTKWY adTOV Ol podnTal
a0tod THY TopaBoAnY

18 kol Aéyer abrolc OVtwg Kol LpeLg
QoUVeTol €0Te 0D VOELTE OTL AV TO
€Ewder eloTopevdueror elg tov
avlpwtov ol Svatal adTOV KOLVAOHL
19 6tL olk elomopeldetal adtod €ig
TV kapdlay AL €l TV KoLAlow Kol
elg Tov adedpdre, ékTopedetal
keBapllwy TavTte T Bpupeto

20 Eheyev 8¢ 6tL TO €k T0D AVOpWTOL
EKTIOPEVOUEVOV EKELVO KOLVOL TOV
avOpwmoV

21 “owbev yop €k ThS Kapdlog TOV
ArOpWTWY oL SLKAOYLOUOL OL Kakol
EkTopeVOVTOL TopYeLal KAOTal GpovoL
22 pouyelal TAcoveElal movnplol
80A0¢ GoéLyeL OPOAALOG TOVNPOC
Breodnule UTepndovia adppooivn:

23 movte Tadte TR TOVNPR €0wOEY
EKTOpEVETAL Kol KOLVOL TOV dvOpwmov

' Again a form of the word mapadocic (paradosis), but combined now with a part of the verb
mopodtdmpt (paradidomi). The two words come from the same root. The verb has more than one
sense. It can sometimes be used to mean hand over a person into custody, even betray, as of Judas’
action, but, when used in connection with tradition, it is the normal word to signify hand on, transmit,

commit.



Matthew 5:31-32¢

31 “It has been said’, ‘Anyone who
divorces his wife must give her a
certificate of divorce.’

32 But I tell you that anyone who
divorces his wife, except for marital
unfaithfulness, causes her to become
an adulteress, and anyone who marries
the  divorced woman  commits
adultery.”

Kota MatOaiov 5:31-32

31 ’Eppédn &€ “O¢ av amoAvon thv
yuveike o0tod 60Tw aUTH GTOOTACLOV
32 eyw 8¢ Aéyw VPl OTL TAG O
amoAVWY TV yuvelke odToD TepeKTOg
A0you Topvelag ToLeEl adThY
poLxevdfveL kel O¢ édv dmoAeALUéEVTV
Younon HoLyatot]

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

b ¢ppedn (errethe), it was said, is a formula for introducing a traditional statement / interpretation.
Jesus criticises such statements when the attitudes which they reveal fall short of God’s high standards
of how people should behave, and when an interpretation needs to be deepened or sharpened. This

need not imply that Jesus is hostile to al/l tradition.
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Matthew 19:2-9“

2 Large crowds followed him, and he
healed them there.

3 Some Pharisees came to him to test
him. They asked, “Is it lawful for a
man to divorce his wife for any and
every reason?”

4 “Haven’t you read,” he replied, “that
at the beginning the Creator made
them male and female,

5 and said, ‘For this reason a man will
leave his father and mother and be
united to his wife, and the two will
become one flesh?’

6 So they are no longer two, but one.
Therefore what God has joined
together, let man not separate.”

7 “Why then,” they asked, “did Moses
command that a man give his wife a
certificate of divorce and send her
away?”

8 Jesus replied, “Moses permitted you
to divorce your wives because your
hearts were hard. But it was not this
way from the beginning.

9 I tell you that anyone who divorces
his wife, except for marital
unfaithfulness, and marries another
woman commits adultery.”

Kota MatOaiov 19:2-9

2 kol MkoAoUBNoay alT® OyAoL
ToAAoL kal €Bepdmevoer alToLg EKeL

3 Kal mpoofibov adt® daprociol
Terpafovteg abTov kal Aéyovteg Ei
€keoTLy damodboal TNV yuvaike c0Tod
KT TRooY olTioy

4 0 6¢ amokpLOelg elmer Ovk
avéyvwte 0tL O KTlowg &m apyfc
Gpoev kel BfAL émoinoer ahTolg

5 kal elmer “Eveko ToUTOUL
Ketodelfier &rvBpwTog TOV TUTéP Kol
TNV untépe kol KOAANOMoeTaL T
yuvelkl a0tod kol €oovtal ol SUo elg
oopKe. iy

6 Gote obkéTL eloly &00 GAAL OupE
uie O obv O Bedg ouvé(evEer BrBpHTOC
un XwpLieTw

7 Aéyouowr adtg) TL olv Mwiofig
éveteldoto dodvar PLBAlov amootaoiov
Kol &moAdocL

8 AéyerL adrolg 6t Mwiofg mpog v
okANpoKaEdLlay DUQY Emétpelier DULY
amoADOML TOC YUVAIKEG VU@V &T dp)fig
8¢ o0 yéyover olTLG

9 Aéyw &¢ LWLy OtL O¢ Qv GmoAlo
TV yuveike odTod Un €l Toprel
Kol Yoot BAANY LoLy@tol

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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Matthew 28:18-20¢

18 Then Jesus came to them and said,
“All authority in heaven and on earth
has been given to me.

19 Therefore go and make disciples” of
all nations, baptising them in the name
of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit,

20 and teaching them to obey"
everything I have commanded’ you.
And surely I am with you always, to
the very end of the age.”

Kota MatOaiov 28:18-20

18 kol mpooerbov 0 ‘Inoodg éAdAncey
a0Tol¢ Aéywy 'Ed00n pou miow EEovoia
€v ovpavy kol €ml [thc] yhg

19 TopevBévteg obv pabntedonte
Towte to €0vn Pamtifovteg adTolg €lg
10 Ovope Tod TaTpog kel ToD ulod Kol
10D aylov Treduatog

20 Sudaokovteg dTOVG TNPELY TAVTO
000 éveteLAauny DULY: Kal LOoL €yw
Led DUV el Taog TG TUEPNS €6G
Tfic ouvvterelog Tod aldrog

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

® From the verb po®ntevm (mathéteud), make into a poadntng (mathétes), disciple. A pobnng
(mathétes) is a learner, pupil, apprentice, from the same root as the verb pavbavm(manthand), 7
learn, come to know, appropriate a lesson or an experience

“ From tnpew (t&red), keep watch over, guard, protect, observe, fulfil, pay attention to.

 From evtellopou (entellomai), command, give orders, ordain.



Matthew 16:13-20¢

13 When Jesus came to the region of
Caesarea Philippi, he asked his
disciples, “Who do people say the Son
of Man is?”

14 They replied, “Some say John the
Baptist; others say Elijah; and still
others, Jeremiah or one of the
prophets.”

15 “But what about you?” he asked.
“Who do you say [ am?”

16 Simon Peter answered, “You are the
Christ, the Son of the living God.”

17 Jesus replied, “Blessed are you,
Simon son of Jonah, for this was not
revealed to you by man, but by my
Father in heaven.

18 And I tell you that you are Peter,
and on this rock I will build my
church, and the gates of Hades will not
overcome it.

19 T will give you the keys of the
kingdom of heaven; whatever you
bind” on earth will be bound® in
heaven, and whatever you loose’ on
earth will be loosed in heaven®.”

20 Then he warned his disciples not to
tell anyone that he was the Christ.

18:18

18 “I tell you the truth, whatever you
bind on earth will be bound in heaven,
and whatever you loose on earth will
be loosed in heaven®.”

Kota MatOaiov 16:13-20

13 "EAbov 6¢ 0 ‘Inoolc elg T uépn
Koatoapetog thg @LAlmmou fpwdte tolg
nedntog adtod Aéywr Tive AéyovoLy
oL abpwmoL e€lval Tov LLoV ToD
avdpuToL

14 ol 8¢ elmar OL pev Twdvvmy Tov
Battioty &AdoL & “HAloww étepol 6¢
Tepeplar §| éva TV TPOPNTGOY

15 Aéyer adrolg Ypeic 8¢ Tive pe
A€yete elval

16 dmokpLBeic 8¢ Lipwy Ilétpog elmer
XU €l 0 XpLotog 6 viog tod Beod Tod
(dvTog

17 d&mokpLBelg 8¢ O Inoodc eimev
a0T® Makaprog €l Zipwv Baprova
OTL 00pE kol oo OUK ek AUEy
OO0L GAA O TP KoL O év [Toic]
00pPVoLg

18 kdyw &€ ool Aéyw OtL oL €l
[Iétpog kal €mL TahTn Th) TeETPQ
0LKOGOUTOW HOL TNV EKKANOLOV Kol
moAL GO0V OV KaTLOYVOOUOLY TAC
19 800w oL TG KAELOHG ThHC
BooLrelag TAV oVpavdY Kol O €V
dnomng éml Thg yAic éotaL dedepévor v
101G 0VPOVOLG Kol O €kv AlOmG €Tl Tfig
YA €otaL AeAupévor év Tolg oDpavolc
20 tote €metiunoer tolg pabntals o
undevt elmwoiy 6tL adtdg €0TLY O
XpLotog

18:18

18 "Auny Aéyw DULYv: 6o év Sromrte
eml Thg YA €0t dedepéve. €v obpav®
kel Ooo € Adonte eml thg yfg €otal
AEAVLEVE €V 0DPOVW

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

® The two verbs here, from dsw (ded), bind, tie, and Low (1ud), untie, release, are commonly used in
their literal meanings, but in this passage they seem to refer to the giving of authoritative teaching and
religious decisions, with the sense of forbid, restrict and allow, permit. This is paralleled by the use of

the equivalent verbs in Aramaic J9X (“phar) and X W (sh°ra) to denote judgments concerning
forbidding or allowing in the religious tradition. In the Matthew 16 passage, the verbs are singular,

referring to Peter.

“ The tense of the two verbs here is future perfect: will have been bound and will have been loosed.
Peter is being told, not that his decisions will be binding upon God, who will be obliged to endorse
them, but rather that Peter’s judgments will be guided in accordance with the decisions which will have

been taken already in heaven.

“ Here the verbs are plural, referring to all the apostles and not just to Peter. Apart from this change,

the previous notes, b and ¢, apply to this verse also.



John 14:25-26°

25 “All this I have spoken while still
with you.

26 But the Counsellor’, the Holy
Spirit, whom the Father will send in
my name, will teach you all things and
will remind you of everything I have
said to you.”

16:12-14

12 “I have much more to say to you,
more than you can now bear.

13 But when he, the Spirit of truth,
comes, he will guide you into all truth.
He will not speak on his own; he will
speak only what he hears, and he will
tell you what is yet to come.

14 He will bring glory to me by taking
from what is mine and making it
known to you.”

Kata Ioavvny 14:25-26

25 Toadte AeAdAnko DUIY Top DULV
Wévev-

26 0 &¢ TapakAntog TO TYEDU TO
GyLov O méupeL O TP €V TG
OVOUNTL oL €Kelvog DUAC SLoael
TOVTe Kol DTOUVNOEL DPAG TavTe o
elmor LULY €YW)

16:12-14

12 "EtL moAlx €xw ORIV A€YeLy QAL
o0 dUvaoBe Paotalely EpTL:

13 Ot 6¢ €AOM ékelvog TO TYeduw
Thc aAnBelag OdMyNoeL LUAG €lg THY
aAndelov: maoar od yop AaAnoel ad
€ovtod GAAL O0c GKOVEL AmANOEL KoL To
EPYOUEVL GraryyeAEl DULY

14 ¢kelvog éue dofaoel OTL €k TOD
euod ATl Kol GrayyeAel DULy

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

® The word translated Counsellor (napoxintog, paraklétos) is used four times in John’s Gospel with
reference to the Holy Spirit, and once in John’s first letter with reference to Jesus (John 14:16,26;
15:26; 16:7; 1 John 2:1). mapaxAintog means someone who appears on another’s behalf, mediator,
intercessor, helper, advocate. With a general sense (i.e. not in a Christian meaning) the word appears
as a transliterated loanword in Pirge Aboth 4:11 — 0?9710 (p°raqlét).



Acts 15:1-2¢

1 Some men came down from Judea to
Antioch and were teaching the
brothers: “Unless you are circumcised,
according to the custom” taught by
Moses, you cannot be saved.”

2 This brought Paul and Barnabas into
sharp dispute and debate with them.
So Paul and Barnabas were appointed,
along with some other believers, to go
up to Jerusalem to see the apostles and
elders about this question.

22-30

22 Then the apostles and elders, with
the whole church, decided to choose
some of their own men and send them
to Antioch with Paul and Barnabas.
They chose Judas (called Barsabbas)
and Silas, two men who were leaders
among the brothers.

23 With them they sent the following
letter: The apostles and elders, your
brothers, To the Gentile believers in
Antioch, Syria and Cilicia: Greetings.
24 We have heard that some went out
from us without our authorisation® and
disturbed you, troubling your minds by
what they said.

25 So we all agreed to choose some
men and send them to you with our
dear friends Barnabas and Paul —

26 men who have risked their lives for
the name of our Lord Jesus Christ.

27 Therefore we are sending Judas and
Silas to confirm by word of mouth
what we are writing.

28 It seemed good to the Holy Spirit
and to us’ not to burden you with
anything beyond the following
requirements:

[Ipagelc tov AmooctoAmv
15:1-2

1 Kal tiveg kateA@ovteg amo g
Tovdalog €8Ld0okor ToUg GdeAdolg OTL
Eav un mepLtundijte 1@ €0eL T
Mwioéwg o §Ovaobe cwdivoL

2 yevopévng 6¢ oTaoewg Kl (NTNOEnS
o0k OALYNG T® IalAw kol T
Bopvapa mpog adtolg étatoy
avoPeivery Iadiov kol Beprofav kol
TLVEG (AAOUG €€ DTV TPOS TOUG
GTOOTOAOVG Kol TPEOPUTEPOUG €LC
TepouvoaAnu Tepl oD (NTNUATOC
T0UTOU
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22 Téte é5oker Tolc GmOOTOAOLS Kal
T0l¢ MpeoPutépoLg oLV OAN T
ekkANO LY EkAcEoqLévoug vdpag €&
a0TQY TPl €ig "Avtioxelar oy TQ
MoOAw kol Baprepa Todday tov
keAoOuevor BoapooPBay kol ZiAdv
GVdPEC TIYOUREVOUS €V TOLG adeAdOlc
23 ypaavteg St xeLpog adTV Ol
améotodoL kol ol Tpeoitepor ddeAdol
T01¢ Koth, TV CAvTLOYeLar kol Zuplav
kol Kidikloy adeddoic tolg €€ eBviy
YoLpELY

24 ’Emeldn nroloaper OtL TLveg €€
MUQY Etapatar DUAG AOYOLG
avookevafovteg Tog Wuykg UGV olg
00 SLeoTel Aot

25 €30kev MLy yevouévoLg
OMOBUUIOOV EkAcEapévoLe Brdpag
el TPOG LHAG oLV TOLG AyaTnTolg
MOV Boprofd kol Todio

26 qvBpwTOLE THPUSESWKOOLY TOC
Yoyt adTtdy LTEP ToD OVOPATOg TOD
kuplov MUKV 'Incod Xprotod

27 ameotaikaper ovv Tovdav kol
ZuAdy kol adtolg SLee Adyou
amoyyEALOVTOG T aDTK

28 €S0kev yap TG MVELMATL TG Gyl
Kol MULY undev mAéov émitifeoBul
UULY Bapog TATY ToUTWY TGV
ETOVOYKEG

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

® From the word £00c (ethos), custom, law, habit, usage.

¢ Literally, to whom we gave no order, whom we did not command.

“ This idiom can mean simply, we decided. Tt is the same verb that is translated in verses 22 & 25 as

they decided...we agreed...



29 You are to abstain from food
sacrificed to idols, from blood, from
the meat of strangled animals and from
sexual immorality. You will do well to
avoid these things. Farewell.

30 The men were sent off and went
down to Antioch, where they gathered
the church together and delivered the
letter.
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29 améxeabul eldwAoblTwY Kol

o lpOTOC Kol TVLKTOV Kel Toprelog €€
WV dLtnpoditeg eautolg €0 Tpakete
"Eppwabe

30 OL pev odv amoAvBévteg katfrbov
elc "AvtLoyeLlar kol ouvayoyovteg TO
TAROOC €MEdWKAY THY ETLOTOANV



Acts 16:4¢

4 As they” travelled from town to
town, they delivered® the decisions
reached by the apostles and elders in
Jerusalem for the people to obey”.

[Ipagelc tov AmooctoAmv
16:4

4 ¢ 8¢ SLemopehovto TG TOAELG
Topedidooar adTolc puAaooeLy T
dOyuaT T KekpLUéve LTO TOV
ATOOTOAWY Kol TPeoPuTépwr TOV év
‘TepocoiluoLg

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
’ The word they refers to Paul and his travelling companions.

“ From the verb mopadidout (paradidomi)

¢ From the verb puracoo (phulassd), guard, protect militarily and also used in the sense of observe,
follow, obey. Compare kpatem (krated) and tnpem (tered)
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1 Corinthians 11:2¢

2 I praise you for remembering me in
everything and for holding” to the
teachings®, just as I passed’ them on to
you.

23-26

23 For I received” from the Lord what I
also passed on’ to you: The Lord Jesus,
on the night he was betrayed, took
bread,

24 and when he had given thanks, he
broke it and said, “This is my body,
which is for you; do this in
remembrance of me.”

25 In the same way, after supper he
took the cup, saying, “This cup is the
new covenant in my blood; do this,
whenever you drink it, in remembrance
of me.”

[Ipog KopivOiovg A 11: 2
2 'Enav®d 6¢ Duag 0TL mavTe. JLou
wéurnobe kol kabwg mapédwia DULY
TG TOPOOOOELG KOTEXETE

23-26

23 "Eyo yop mapérafor amd Tod
KupLov O Kol Topédwke VPV OTL O
kUpLog ‘Inoodg év ) vukTl 1
Topedideto Erofer dptov

24 kol eOyapLoTNoNG EKANOEY Kol
etmev Tobhto pol éotLy TO odue TO
UTEP VUGV TODTO TOLELTE €l TNV
EUNY AVapYnoLY

25 woalTwg kol TO TOTHPLOV LETH TO
deLrfioal Aéywy Tobto T0 TotrpLov 1)
KoL) SLadnkm €0TLY €V TR €U
olpotL ToDTO ToLELTE O00KLG €V
TLUNTE €l¢ TNV EUNY AVauvnoLy

26 0OoGKLG Yop €dv €oBinte TOV dpTov
ToDTOV Kol TO TOTHPLOV TLVNTE TOV
Bavator ToD KLPLOL KOTOYYEAAETE
&ypLC 0D €AON

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

’ From the verb kateym (katechd), hold fast, retain, keep.

“ The word translated feachings is in fact the word traditions — from napadoocig (paradosis)
I passed...on... from mapodidopt (paradidomi).

¢ From mopaiopupove (paralamband)
/ From nopadidmpt (paradidomi)
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1 Corinthians 15:1-11¢

1 Now, brothers, I want to remind you
of the gospel I preached to you, which
you received” and on which you have
taken your stand".

2 By this gospel you are saved, if you
hold firmly? to the word® I preached to
you. Otherwise, you have believed in
vain.

3 For what I received I passed on to
you’ as of first importance: that Christ
died for our sins according to the
Scriptures,

4 that he was buried, that he was raised
on the third day according to the
Scriptures,

5 and that he appeared to Peter, and
then to the Twelve.

6 After that, he appeared to more than
five hundred of the brothers at the
same time, most of whom are still
living, though some have fallen asleep.
7 Then he appeared to James, then to
all the apostles,

8 and last of all he appeared to me
also, as to one abnormally born.

9 For I am the least of the apostles and
do not even deserve to be called an
apostle, because I persecuted the
church of God.

10 But by the grace of God I am what |
am, and his grace to me was not
without effect. No, I worked harder
than all of them yet not I, but the grace
of God that was with me.

11 Whether, then, it was I or they, this
is what we preach®, and this is what
you believed.

[Ipog KopivOiovug A 15: 1-11
1 Dvwpilw 6 LUy adeddol to
eVayYEALOV O eDMyYeALoauny VLY 0
Kol TopedaPete €V @ Kol €0TNKoTE

2 81 00 kel 0w(eoBe Tl AOYw
ednyyeALoauny VULV €l Katéyete EKTog
€l un elkf émotedonte

3 Tapédwka yap DMLY EV TPWTOLE O
kel mopéraBor Ot XpLotog amédaver
UTEP TOV QUEPTLOY MUV KOTO TOG
Ypopc

4 kol OtL étadn kal OTL €ynyepTal T
MUEPQ TH TPLTT KOTh TOG YPodog

5 kol 0tL BOpOn Knoda elte toig
duwdeko

6 EmeLta APON ETAVK TEVTOKOOLOLG
adeAdolc épomat €€ OV oL TAeloveg
WEvouoLY €wg EPTL TLVEG B¢
éxoLundnoay:

7 émerta don TakwPy €lte Tolg
amooTOAOLE TAOLY®

8 oyatov & MAVTWY WOTEPEL TR
EKTPWUATL OPON KoL

9 'Ey® yop €lpuL 6 EAdyLOTOS TV
GTOOTOAWY O¢ OVK €lpl Lkavog
KoA€loBoL &mooToA0g SLOTL E€8lwEn TNV
ékkAnoiay tod Beod:

10 yapitL 8¢ Oeod elpl O elpt kal 7
xopLg ahTod 1) €lg éue ol kevn
Eyevndn AL TepLooOTeEPOV alTOY
TOVTWY EKOTLO OVK €Y &€ GAAL M
xopLg tod Beod oLy éuol

11 €lte odv éyw €lte ékelvol oUTwg
KNPUOOOPEY Kol OUTWE EMLOTED0NTE

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

? From mopaioppove (paralamband)

“ From ot (histémi), stand up, stand firm, hold one’s ground
4 From the verb kateym (katechd), hold fast, retain, keep

¢ Literally, by what word, in what terms

/ The two verbs used here are, once more, the usual technical words for receiving and transmitting
tradition, taporappove (paralamband) and mopadidmpt (paradidomi). The word-order is quite
emphatic: for I delivered to you, as of first importance, that which I also received...

€ Paul says that he received the tradition from the risen Christ (1 Corinthians 11:23 — compare
Galatians 1:11,12. But he also avers here, as in Galatians 2:1-10, that there is no difference between
his message and that preached by the other apostles. The word for preach in this verse is from the
verb knpvccow (kérussd), proclaim, herald out
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IIpog Popaiovg 6:17

Romans 6:17 17 xapig ¢ @ 6 6tL fre dodAoL
17 But thanks be to God that, though Thg apapTieg LTMkovonte 8¢ ék
you used to be slaves to sin, you kapdlog elg Ov Tapeddbnte TUTOV
wholeheartedly obeyed” the form® of dLdayfic

teaching to which you were entrusted”.

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

’ From the verb vraxov(hupakoud), obey, follow, be subject to.

“ From the word tumog (tupos), copy, image, form, pattern, model.

4 From the verb mopadidmput (paradidomi). But notice Paul’s words here: he does not say, ...the
pattern of teaching which was delivered to you, but rather, ...the pattern of teaching to which you
were delivered.
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2 Thessalonians 2:15¢

15 So then, brothers, stand firm” and
hold to° the teachings’ we passed on®
to you, whether by word of mouth or
by letter.

3:6

6 In the name of the Lord Jesus Christ,
we command you, brothers, to keep
away from every brother who is idle
and does not live according to the
teaching’ you received? from us.

[Ipog ®ecocoalovikelc B

2:15

15 dpo oV adeAdol otrkeTe Kol
KpaTELTE TOC TopadOoEL B¢ €OLdayOnTe
€lte 8L A0you €lte OL EMLOTOARNG MUGV

3:6

6 Ilepoyyérdoper &€ ULy adeddol év
ovouatt tod kuptov Inood Xprotod
OTEAEOB0L DPAG &m0 Tartog adeAdoDd
GTAKTWG TePLTTODVTOC Kol U Kot
TV TepadooLy Ny TapedaPete mop
MOV

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
® From wtnpt (histémi), stand up, stand firm, hold one’s ground

“ From the verb kpatew (krated) hold, hold firmly.
¢ The word translated teachings is in fact the word traditions — from Topadooig (paradosis)

¢ By contrast, the words translated we passed on to you are literally you were taught, from the verb

odaockom (didaskd), feach

/ The word translated teaching is in fact the word tradition — from napadocic (paradosis)

¢ From mopaiopupove (paralamband)
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2 Timothy 1:13-14¢

13 What you heard from me, keep as
the pattern” of sound teaching®, with
faith and love in Christ Jesus.

14 Guard’ the good deposit that was
entrusted to you® - guard’ it with the
help of the Holy Spirit who lives in us.

2:2
2 And the things you have heard me
say in the presence of many witnesses

entrust’ to reliable men who will also
be qualified to teach others.

[Ipog TipoOeov B 1:13-14

13 OmotimwoLy €xe LyLaLvovTwy
AOYWY v Top €uod fikouong €v Tiotel
kel qyarn th év Xprot® ‘Inood:

14 T koeAy Tapadnkny GOAEoY SLi
Trelpatog ytov Tod évolkodvtog év
MRV

2:2

2 kol 0 fikovoeg Top €Rod Sii
TOAADV paptUpwY Tedter Topddou
TLOTolg GrfpwdmoLg oltiveg Lkowol
€oovtal Kol €Tépoug SLdafal

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
’ From the word vrotunotg (upotupdsis), model, example, standard — a word coming from the same

root as TLTOG (tupos)
¢ Literally, of healthy words

“ From the verb guAacoo (phulassd), as in Acts 16:4. The word guard occurs twice in the English

text, but only once in the Greek.

¢ The word deposit is napadnkn (paratheke), something which has been entrusted from one person
to another. There is no clause in the Greek to correspond to the English that was entrusted to you —
the thought is all contained within the one word mopa®nkn (paratheke)

/ From the verb moportiOnut (paratithémi), give over, entrust. This verb comes from the same root as

the word mopaOnkn (paratheke) in the previous note.



1 Peter 1:18-19¢

18 For you know that it was not with
perishable things such as silver or gold
that you were redeemed from the
empty way of life handed down to you
from your forefathers’,

19 but with the precious blood of
Christ, a lamb without blemish or
defect.

IIetpov A 1:18-19

18 €idotec 6TL 00 POapTOLG ApYyLPLW
I XPLOLW EALTPWONTE €K THC UaTlog
VLV araotpodiic Tatpomapadotou
19 e Tple it Wg durod
QUWHOL kol doTiiov XpLotod

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson

® The words handed down to you from your forefathers represent one single adjective in the Greek -
notpornapadotov (patroparadotou) — forefather-transmitted. A compound term formed from the
word for father, totnp (patér) and the verb mtapadidopt (paradidomi)
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Galatians 1:11-14¢

11 I want you to know, brothers, that
the gospel I preached is not something
that man made up.

12 1 did not receive” it from any man,
nor was I taught it; rather, I received” it
by revelation from Jesus Christ.

13 For you have heard of my previous
way of life in Judaism, how intensely I
persecuted the church of God and tried
to destroy it.

14 I was advancing in Judaism beyond
many Jews of my own age and was
extremely zealous for the traditions” of
my fathers.

[Ipog I'oAatog 1:11-14

11 Tvwpilw yp LUV ddeAdol TO
ebayyeALor TO0 ebayyeAlober LT Euod
OTL 00K €0TLY Kot Gvdpwmov:

12 o06¢ yop €y Tapi GrOpWTOL
TopéraBor alTod olte EdLO0YOMY AAAL
8L amokeAdewg Inood XpLotod

13 ’Hkoloate yop thy éuny
avootpodny Tote v T¢ Toudaiopne
0TL ko® LTepPoAny Edlwkov Thy
ékkAnotoy Tob Beod kol émdpBovy
a0tV

14 kol mpoékomtov €v 1) Toudaiope
UTEP TOALOUG CUVMALKLOWTOG €V TG
YEVEL OV TEPLOCOTEPWS (MAWTNG
VTapYWY TOV TATPLKOY 1OV
Topadooewy

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
? From mopaiappove (paralambang). Only one occurrence in this verse although receive / received

comes twice in English
“ From napadooic (paradosis)
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Philippians 3:4-11¢

4 though I myself have reasons for
such confidence. If anyone else thinks
he has reasons to put confidence in the
flesh, I have more:

5 circumcised on the eighth day, of the
people of Israel, of the tribe of
Benjamin, a Hebrew of Hebrews; in
regard to the law, a Pharisee;

6 as for zeal, persecuting the church; as
for legalistic righteousness, faultless.

7 But whatever was to my profit I now
consider loss for the sake of Christ.

8 What is more, I consider everything
a loss compared to the surpassing
greatness of knowing Christ Jesus my
Lord, for whose sake I have lost all
things. I consider them rubbish, that I
may gain Christ

9 and be found in him, not having a
righteousness of my own that comes
from the law, but that which is through
faith in Christ - the righteousness that
comes from God and is by faith.

10 I want to know Christ and the
power of his resurrection and the
fellowship of sharing in his sufferings,
becoming like him in his death,

11 and so, somehow, to attain to the
resurrection from the dead.

[Ipog d1Annolovg 3:4-11
4 kolmep EYw Exwy TETOLONOLY Kol €V
oopkl €l TLg Sokel BALOG TeTOLOEVIL
€V O0pKL €Y paAAOV®

5 TepLTouf) OKTaMUEPOG €K YEVOug
Topand GpuAfic Beviapiy ‘Efpatog €
‘EBpaiwy kotd vopor dapLociog

6 kot (AAoC SLKWY THY EKKANG Loy
KTl SLkaLooUvny Ty €V vouw
VEVOUEVOG HUEUTTOC

7 &AM GTive Y poL képdn Tadtw
fynuet duee Tov XpLotov (nulay

8 AL pevodrye kal TyoDWaL TavTo
(nulay elvor Sui TO UTepéxov THG
yrioewg XpLotod Inood tod kuplovu
HoL 8L OV T TavTe E(NULOONY Kol
fyoduat okOBaie Tva XpLotov
KePSNOW

9 kol €VPEBRD €V aDTR UN €YWY EUNV
dLkocLoolvny TV €k VOUOL GAAX TNV
dLe mlotewg XpLotod thy €k Beod
dLkocLoobvny €Tl T mloTel

10 7o yrvover adtov kol TNy
ShvopLy The draotaoeng abtod Kol
KoLvwyrilow Tednuatwy adTod
ouppopdLlouevog ¢ Baratw ohTod
11 €l Tw¢ katavtow €l T
EEQVAOTAOLY TV €K VEKPRV

“ New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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The Clans 21¢

21 You have in the Messenger of
God a beautiful” exemplar® for
whomsoever hopes for God and
for the Last Day, and
remembers God much.

38

38 It is no hardship’ upon the
Prophet in respect of what God
has made duty® to him; the way’
of God for those who passed
before; and the commandment®
of God is a decree determined”.

62

62 The way’ of God for those who
passed before; and you will not
find change' in the way of God.

* Quran 33; Translation by Muhammad Yusuf
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The Family of ‘Imran
132¢

132 And obey” God and the
Messenger that you may be
shown mercy"*.

137

137 Passed away’ before you
[other] ways®; so travel in the
land and see what was the end’
of the beliers®.

* Quran 3; Translation by Muhammad Yusuf
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59

64

Women 59

O You who believe! Obey”
God and obey the Messenger
and the foremost in authority”
from among you; and if you
dispute in a thing, then return it
to God and the Messenger if
you believe in God and the Last
Day; that is the best and more
excellent end.

64

And We did not send any
messenger but that he be
obeyed by God’s leave; and
when they wronged
themselves’; if only had they
come to you and sought God’s
forgiveness® and the Messenger
sought forgiveness for them;
they would find God Oft-
Turning’, Merciful.

* Quran 4; Translation by Muhammad Yusuf

29

o9 S-\.w.d\ 5)}.&

| pmaboly Al Tl 157 2 G g
5 o r-<"‘ 31‘31\ g/}@ Js

Of Syl Jp8s3s sl
OGP r‘;js} Ly o 4 s

z
< & - o £ oo~

Z 2
o9 3)\.3/)" ’.\M:-Uﬂ?-

¢

03L& Ld V) Jgy o LT G
J g {._@J Tariay ) 1 AR

o g

=

W oo g
o

¢ Li-:?-z \:‘j-’ A.I.S\ Uj\.;.-



85

77

The Forgiver 85

And their belief’ did not avail
them when they saw our
chastisement; the way“ of God
which had passed before’ in
relation to His servants; and
therein the unbelievers are lost.

The Night Journey 77°

The way of those whom We
have sent’ before you of Our
messengers®; and you will not
find in our way alteration”.

Banishment 7’

What God bestows as spoil
upon His Messenger from the
people of the townships®, it is
for God and for the Messenger
and for the possessor of near
relation, and the orphan, and
the needy and the wayfarer’, it
does not become a thing by
turns” between the rich among
you; and what the Messenger
gives you take it and what he
forbids you from, so refrain
from it, and fear God; indeed
God is severe in retribution.
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* Quran 40; Translation by Muhammad Yusuf

¢ Quran 17; Translation by Muhammad Yusuf

" Quran 59; Translation by Muhammad Yusuf
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Sunan al-Tirmidhi:
Knowledge of the
Messenger of God 2600

Narrated to us ‘Ali bin Hujr, narrated
to us Baqiyyah bin al-Walid of Buhayr
bin S‘ad of Khalid bin M‘adan of ‘Abd
al-Rahman bin ‘Amr al-Sulma of al-
‘Irbad bin Sariyah, who said:

The Messenger of God (God bless him
and grant him peace) preached to us
one day after the afternoon prayer a
forceful and articulate sermon which
caused tears to flow from the eyes, and
hearts were made fearful by it; so said
a man, “Indeed, this sermon is a
farewell, so what do you give to us in
binding legacy, O Messenger of God?”
He said, “I bequeath to you enjoining
you to fear of God and hearing and
obeying, though an Abyssinian slave;
and indeed, whomsoever of you lives
will see many disputations, and
innovations of affairs, and indeed they
are errors; and whomsoever knows that
from among you, upon him is my
sunnah and the sunnah of the Rightly
Guided Caliphs; bite upon it [the
sunnah] with the molars [ie. firmly]

Said Abu °‘Isa, this hadith is good and
sound, and narrated Thawr bin Yazid
of Khalid bin M‘adan of ‘Abd al-
Rahman bin ‘Amr al-Sulma of al-
‘Irbad bin Sariyah of the Prophet.
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(may God bless him and grant him
peace)...etc.
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Sunan al-Tirmidhi:
Knowledge of the
Messenger of God 2601

Narrated to us ‘Abd Allah bin ‘Abd al-
Rahman, informed us Muhammad bin
‘Uyaynah of Marwan bin Mu‘awiyah
al-Fazari of Kathir bin ‘Abd Allah, he
is the son of ‘Amr bin ‘Awf al-Muzani
of his father, of his grandfather:

Of the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said to Bilal bin
al-Harith, “Know,” He said, “What
shall T know, O Messenger of God?”
He said, “Know, O Bilal,” He said,
“What shall T know, O Prophet of
God?” He said, “Indeed, whomsoever
revives a sunnah of my sunnah which 1
have bequeathed after me, indeed to
him is the reward the like of
whomsoever  does it  without
decreasing from their reward anything;
and whomsoever innovates an
erroneous innovation which pleases
not God and His Messenger, upon him
is the like of the sin of whomsoever
does it without decreasing from that
sinful burden of mankind anything.”

Said Abu
good...etc

‘Isa, “This hadith is
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